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Translation by Humbach:
Thou art indeed the Fire of the Wise Ahura. Thou art indeed His most
prosperous spirit. (That name) which (is) the most substantial of Thy names, O Fire of

the Wise Ahura, with that we attend thee.

Translation by Hintze:

You are truly the fire of the Wise Lord.
You are truly his most bounteous spirit.
We approach you,

O fire of the Wise Lord,

(while uttering) what is indeed the most invigorating of your names.
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